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Шах ба зо ва Ф.Э.

Кон текстуальное изуче ние 
фразеологи чес ких еди ниц

У кон текс туально го изу че ния фра зе оло гиз мов в анг лийс ком язы
ке есть боль шое теоре ти чес кое и прак ти чес кое зна че ние. Реальное 
зна че ние и пра ви ль ный пе ре вод фра зе оло гиз мов от од но го язы ка 
до дру го го воз мож ны толь ко на ос но ве кон текс туально го изу че ния. 
Сов ре мен ный этап в раз ви тии фра зе оло гии как линг вис ти чес кий 
дис цип ли ны ха рак те ри зует ся комп лексным под хо дом к изу че нию 
фра зе оло ги чес ких еди ниц. Од ним из срав ни тель но но вых нап рав
ле ний фра зе оло ги чес ких исс ле до ва ний яв ляет ся фра зе оло ги чес кая 
кон текс то ло гия. Упот реб ле ние фра зе оло ги чес ких еди ниц в сос та ве 
фра зе оло ги чес ких кон фи гу ра ций мо жет при вес ти к воз ник но ве нию 
но вых фра зе оло ги чес ких еди ниц. Зна ние за ко но мер нос тей ре че вой 
реали за ции фра зе оло ги чес ких еди ниц очень важ но так же при пре по
да ва нии, прак ти чес ком изу че нии лю бо го язы ка, а так же при пе ре во
де с од но го язы ка на дру гой.

Клю че вые сло ва: кон текс туальное изу че ние, фра зе оло ги чес кие 
еди ни цы, анг лийс кий язык, дис цип ли на. 

Shahbazova F.E.

 Contextual studying of 
phraseological units

The contextual investigation of the phraseological units in English has 
a great theoretical and practical importance. The real meaning and the 
correct translation of phraseological units from one language to another 
are possible only on the basis of contextual learning. The present stage in 
phraseology development as linguistic disciplines, it is characterized by 
an integrated approach to studying of phraseological units. One of rather 
new directions of phraseological researches is the phraseological kontek
stologiya. The use of phraseological units as a part of phraseological con
figurations can lead to emergence of new phraseological units. Knowledge 
of regularities of speech realization of phraseological units very important 
also when teaching, practical studying of any language, and also at the 
translation from one language on another.

Key words: contextual studying, phraseological units, English, disci
pline.
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Фра зе оло гиялық бір лік тер ді 
кон цеп туалыдқ (зерт теу) оқу 

Ағыл шын ті лін де фра зе оло ги зм дер ді кон цеп ту ал дық зерт теу де 
үл кен теория лық жә не тә жі ри бе лік ма ғы на бар. Фра зе оло ги зм дер
ді бір тіл ден бас қа тіл ге шын ма ғы на сын да дұ рыс ауда ру тек қа на 
кон цеп ту ал дық зерт теу не гі зін де жү зе ге аса ды. Линг вис ти ка лық 
дис цип ли на ре тін де гі фра зе оло гияның дам уын да ғы за ма науи соң ғы 
бө лім фра зе оло гиялық бір лік тер дің зерт теу ге косп лекс ті ба ғыт та
луымен си пат та ла ды. Фра зе оло гиялық зерт теу лер де гі са лыс тыр ма
лы түр де гі жа ңа ба ғыт тар дың бі рі фра зе оло гиялық кон текс то ло гия. 
Фра зе оло гиялық бір лік тер ді фра зе оло гиялық кон фи гу ра ция құ ра
мын да қол да ну жа ңа фра зе оло гиялық бір лік тер дің пай да болуына 
әке луі мүм кін. 

Фра зе оло гиялық бір лік тер дің тіл дік реали за цияда ғы заң ды лық
та рын бі лу оқы ту ке зін де, кез кел ген тіл ді тә жі ри бе лік үйре ну де, со
ны мен қа тар бір тіл ден бас қа тіл ге ауда ру ке зін де өте ма ңыз ды. 

Тү йін  сөз дер: кон цеп ту ал дық зерт теу, фра зе оло гиялық бір лік
тер, ағыл шын ті лі, пән.
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Сов ре мен ный этап в раз ви тии фра зе оло гии, как линг вис ти-
чес кий дис цип ли ны, ха рак те ри зует ся комп лекс ным под хо дом к 
изу че нию фра зе оло ги чес ких еди ниц. Од ним из срав ни тель но 
но вых нап рав ле ний фра зе оло ги чес ких исс ле до ва ний яв ляет ся 
фра зе оло ги чес кая кон текс то ло гия. Ос нов ная проб ле ма фра-
зе оло ги чес кой кон текс то ло гии – вве де ние ФЕ в речь, их ак ту-
али за ция в кон текс те. Не сом нен ный ин те рес для даль нейше го 
раз ви тия фра зе оло ги чес кой кон текс то ло гии предс тав ляет изу-
че ние ак ту али за ции ФЕ в кон текс те в за ви си мос ти от це ло вой 
установ ки и функ ции дан но го кон текс та. Проб ле ма изу че ния 
кон текс туаль ной реали за ции фра зе оло ги чес ких еди ниц от нюдь 
не но ва и в той или иной ме ре ос ве ща лась в ря де ра бот. В дан-
ной статье расс мат ри вают ся вз гля ды в кон текст Р.А. Бу да го ва, 
Г.В. Кол шанс ко го, Н.Н. Амо со вой, М.Т. Та гиева, так как эти 
исс ле до ва те ли внес ли наи боль шой вк лад в раз ра бот ку теории 
кон текс та.

Р.А. Бу да гов по ни мает кон текст как ок ру же ние, в ко то рое 
по па дает сло во. Он под чер ки вает, что кон текст оп ре де ляет 
зна че ние сло ва не толь ко в пре де лах од но го пред ло же ния, это 
лищь прос тей ший слу чай. Установ ле ние или уточ не ние смыс ла 
сло ва, его об ще го или част но го зна че ния мо же тя оп ре де лять ся 
пред ло же ниями, пе ри ода ми и да же це лы ми гла ва ми. Р. А. Бу да-
гов вы де лял уз кий и ши ро кий кон текс ты и под чер ки вал зна че-
ние диало ги чес кой ре чи как раз но вид нос ти ши ро ко го кон текс та 
[2, 25].

Г.В. Коль шанс кий по ни мает кон текст как со во куп ность 
фор мально – фик си ро ван ных ус ло вий, при ко то рых од наз нач-
но выяв ляет ся со дер жа ние ка кой-ли бо язы ко вой еди ни цы. Он 
вы де ляет мик ро кон текст как в гра ни цах од но го пред ло же ния, 
мак ро кон текст в рам ках аб за ца, и те ма ти чес кий кон текст, ко-
то рым яв ляет ся все со дер жа ние ма те ри ала. Г.В. Коль шанс кий 
ут ве рж дает, что вне кон текс та не воз мож но осу ще ст вле ние 
эксп рес сив но-ком му ни ка тив ной фукн кции язы ка [3, 35]. В ра-
бо те Коль шанс ко го по ня тие кон текс та не дос та точ но фор ма-
ли зо ва но и нуж дает ся в не ко то ром уточ не нии. Оп ре де ле ние 
Г.В.  Кол шанс ко го, взя тое без пояс няюще го де ле ния на три ти па 
кон текс та, по су ще ст ву вк лю чает лю бую язы ко вую еди ни цу, в 
ко то рой од ноз нач но выяв ляет ся со дер жа ние ка кой-ли бо дру гой 
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язы ко вой еди ни цы низ ше го уров ня. С этой точ-
ки зре ния слож ное сло во яв ляет ся кон текс том, 
так как в нем од ноз нач но реали зуют ся зна че ние 
вхо дя щих в не го ос нов. Воз мож ность та ко го рас-
ши ри тель но го по ни ма ния кон текс та, ис хо дя из 
са мо го оп ре де ле ния, вс ту пает в про ти во ре чие 
с вы де ляемы ми Г.В. Кол шанс ким ти па ми кон-
текс та. Кро ме то го, мик ро и мак ро кон текс ты яв-
ляют ся ком му ни ка тив ны ми еди ни ца ми ре чи, а 
те ма ти чес кий кон текст яв ляет ся ли те ра тур ным 
произ ве де нием или от но си тель но за кон чен ной 
час тью его и ско рее дол жен расс мат ри вать ся 
как текст, чем кон текст, так как те ма ти чес кий не 
мо жет вы де лен на ос но ве фор мально фик си ро-
ван ных линг вис ти чес ких по ка за те лей. Ут ве рж-
де ние, что в колн текс те «од ноз нач но выяв ляет ся 
со дер жа ние ка кой – ли бо язы ко вой еди ни цы», не 
сов сем точ но, так как но вей шие исс ле до ва ния 
по ка за ли, что воз мож ны ФЕ (наз ван ные ав то ра-
ми фра зе оло ги чес ки ми сов ме ще ниями), ко то рые 
ос но ва ны на сов ме ще нии пря мо го и пе ре нос но-
го зна че ния: «мах нуть ру кой», «вы ки нуть бе лый 
флаг». Оба зна че ния реали зуют ся од нов ре мен но 
в од ном кон текс те. Су ще ст вуют кон текс ты, в ко-
то рых ка лам бур но обыг ры вают ся два зна че ния 
сло ва или зна че ние ФЕ и бук вальные зна че ния 
ее ком по нен тов. Бе зус лов но, по доб ное обыг ры-
ва ние зна че неий яв ляет ся ок ка зио наль ным прие-
мом, но все же кон текст, в ко то ром это яв ле ние 
вс тре чает ся, не прев ра щает ся от это го в не кон-
текст.

Н.Н. Амо со ва вы де ляет че ты ре ти па кон текс-
та и их раз но вид нос ти: пе ре мен ный кон текст, 
пос тоян ный кон текст, узуально-ог ра ни чен ный 
кон текст и ус той чи вый кон текст. Она разг ра-
ни чи вает два ви да пе ре мен но го кон текс та: ши-
ро кий кон текст или ре че вая си ту ация и уз кий 
кон текст. Под уз ким кон текс том по ни мает ся пе-
ре мен ное пред ло же ние. Сог ла щаясь с Р.А. Бу да-
го вым, Н.Н. Амо со ва вы де ляет осо бую фор му 
ши ро ко го кон текс та, а имен но диало ги чес кую 
речь. В ра бо тах Н.Н. Амо со вой раз ли чает ся два 
ос нов ных ви да пе ре мен но го кон текс та: лек си-
чес кий и син так си чес кий. Под лек си чес ким кон-
текс том по ни мает ся кон текст, со дер жа щий та кой 
ука за тель ный ми ни мум, ко то рый спо со бс твует 
реали за ции зна че ния сло ва пос редст вом са мой 
се ман ти ки сос тав ляюще го этот ука за тель ный 
ми ни мум сло ва или комп лек са слов [1, 56].

Как пос тоян ный кон текст Н.Н. Амо со ва 
расс мат ри вает са му фра зе оло ги чес кую еди ни-
цу (ФЕ). Под узуально – ог ра ни чен ным кон текс-
том по ни мают ся об ра зо ва ния ти па pay attention 
(или heed) – об ра щать вни ма ние, pay a call (или 

visit) – на нес ти ви зит. Под ус той чи вым кон текс-
том Н.Н. Амо со ва по ни мает ус той чи вые обо ро-
ты, не об ла дающие се ман ти чес ки ми приз на ка ми 
пос тоян но го кон текс та. Нап ри мер, according to 
expectation – сог лас но ожи да ниям, internal secre- – сог лас но ожи да ниям, internal secre-internal secre- secre-secre-
tion – внут рен няя сек ре ция и дру гие.

Сле дует от ме тить, что раз но вид ность кон-
текс та, ко то рой яв ляет ся са ма ФЕ, пол носью 
зас ло ни ла ис поль зо ва ние фра зе оло гиз мов в раз-
лич ных ти пах пе ре мен но го кон текс та. Вы де ле-
ние фра зе оло гиз ма в ка че ст ве пос тоян но го на-
тал ки вает ся на зна чи тель ные труд нос ти, так как 
во мно гих фра зе оло гиз мах установ ле ние ука за-
тель но го ми ни му ма яв ляет ся не воз мож ным, вви-
ду пол ностью пе ре ос мыс лен но го ха рак те ра ФЕ, 
на ли чия се ман ти чес ки опус то шен ных слов и т.д. 
Мно гие фра зе оло гиз мы, не имеющие ука за тель-
но го ми ни му ма, не мо гут расс мат ри вать ся как 
кон текст, ес ли к ним под хо дить с точ ки зре ния 
по ни ма ния кон текс та, пред ло жен но го Н.Н. Амо-
со вой.

М.Т. Та гиев изу чает внеш ние свя зи ФЕ и 
вво дит по ня тие кон фи гу ра ция: конст рук ция, 
об ра зо ван ная на ос но ве собст вен но ст рук тур-
ной свя зи меж ду фра зе оло гиз мом и свя зан ным 
с ним эле мен том, на зы вает ся кон фи гу ра цией. 
Кон фи гу ра ция сос тоит из са мой фра зе оло ги-
чес кой еди ни цы и ее ок ру же ние. М.Т. Та гиев 
по ла гает, что со че та ние яв ляет ся фра зе оло ги-
чес ким ес ли оно имеет собст вен ное ок ру же-
ние, не вы те кающее из ва ле нт ных от но ше ний 
слов ком по нен тов (Бо тин ки про сят ка ши) и 
наобо рот, со че та ние яв ляет ся сво бод ным, ес ли 
оно расп рост ра няет ся на ва ле нт ные от но ше-
ния своих ком по нен тов «Де ти про сят ка ши» [4, 
78]. Мы приз наем важ ность изу че ния ре че во го 
ок ру же ния ФЕ, но не мо жем пол ностью сог ла-
сить ся с М.Т. Та гиевым, ко то рый яв но преуве-
ли чи вает зна че ние со че таемос ти, не приз на вая 
дру гих спо со бов кон текс туаль ной реали за ции 
ФЕ. Ок ру же ние в по ни ма нии М.Т. Та гиева не 
дает воз мож нос ти от де лить ФЕ от слож ных 
слов. Так, нап ри мер, слож ным сло вам blue-
eyed, dark-haired, heart-breaking и т. п. Так же 
свой ст вен но ок ру же ние на ос но ве свя зи це ло-
го, а не его ком по нен тов, взя тых в от дель ности. 
При вы де ле нии раз лич ных ти пов кон текс та мы 
раз де ляем точ ку зре ния А.В. Ку ни на, ко то рый 
счи тает, что им мо жет быть сло во, груп па слов 
в рам ках пред ло же ния, пред ло же ние в це лом и 
об ра зо ва ние боль ше пред ло же ния, т.е. сверх-
фра зо вое единс тво. При та ком под хо де вы де-
ляют ся три ти па кон текс та: внут риф ра зо вый, 
фра зо вый и сверх фра зо вый:
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1. Внут риф ра зо вый кон текст – это ак ту али-
за тор ФЕ, вы ра жен ный сло вом и груп пой слов 
прос то го или слож но го пред ло же ния. Here is re-Here is re-
alism as large as life. Во фра зе оло ги чес кой кон фи-
гу ра ции realism as large as life. ФЕ as large as life в 
со ча та нии со сло вом «mark» ак ту али зи рует од но 
из своих зна че ний «пол нок ров ный». Here is the 
mark as large as life on the rear left wheel. В этом 
при ме ре фра зе оло гизм as large as life в со че та нии 
со сло вом «mark» оз на чает «бро сающий ся в гла-
за, боль шо го раз ме ра».

2. Фра зо вый кон текст – это ак ту али за тор ФЕ, 
вы ра жен ный прос тым или слож ным проед ло же-
нием. Фра зо вый кон текст ха рак те рен, нап ри мер, 
для фра зе оло гиз ма в са мос тоя тель ном упот реб-
ле нии, яв ляющем ся реп ли кой на пре ды ду щее 
выс ка зы ва ние. Нап ри мер: 

«And how did little Tim behave»? asked 
Mrs. Gratchit… »As good as gold» said Dick.

3. Сверх фра зо вый кон текст – это си туатив-
ный ак ту али за тор фра зе оло гиз мов, вы ра жен ный 
дву мя или бо лее пред ло же ниями. Фра зо вый кон-
текст час то не дает дос та точ ной ин фор ма ции для 
ре че вой реали за ции ФЕ. В та ком слу чае необ хо-
дим бо лее ши ро кий кон текст. Это вид но из сле-
дующе го при ме ра.

But there it is, as large as life.

Зна че ние ФЕ  стано вит ся яс ным, ес ли при-
нять во вни ма ние два пре ды ду щих пред ло же ния, 
вос соз дающих си туацию.

«How did you cut your knee, Ray?»
«I didn’t» he said.

В этом при ме ре ФЕ от но сит ся к по ре зан но-
му ко ле ну, упот реб ляет ся шут ли во и оз на чает во 
всей кра се. В дан ном слу чае ФЕ реали зует ся в 
сверх фра зо вом кон текс те.

Зна ние за ко но мер нос тей ре че вой реали за ции 
фра зе оло гиз мов очень важ но как в прак ти чес ком 
изу че нии анг лий ско го язы ка, так и ме жя зы ко вых 
от но ше ниях, так как по ве де ние ФЕ в ре чи дает 
воз мож нос ть выя вить со че таемос ть и кон текс-
туальную мо де ли ро ван ность фра зе оло гиз мов, 
пос кольку в ре чи реали зиют ся их ком му ни ка тив-
ные по тен ции как еди ниц язы ка в рам ках фра зе-
оло ги чес ких кон фи гу ра ций. Упот реб ле ние ФЕ в 
сос та ве фра зе оло ги чес ких кон фи гу ра ций мо жет 
при вес ти к воз ник но ве нию но вых ФЕ. Зна ние 
за ко но мер нос тей ре че вой реали за ции ФЕ очень 
важ но так же при пре по да ва нии, прак ти чес ком 
изу че нии лю бо го язы ка, а так же при пе ре во де с 
од но го – язы ка на дру гой.
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